
KALBOTYRA 39(3) J988 

KAI KURIE KIEKYBINIAI SANTYKIAI VOKIEČIŲ 
IR LIETINIŲ KALBŲ SINTAKSĖJE 

JlJRATĖ DIKAAITl!: 

Straipsnio uždavinys yra panagrin~ti kiekybinius santykius s~io dali~s 
ir Wutinio sakinio lygmenyje vokieeių ir lietuvių kalbų gramatikQ autorIŲ 
darbuose. 

Didelio nuomonių skirtumo nekyls d~1 kokybės ir kiekybės aplinkybių, 
kaip vienos būdo aplinkybių nUių, pnpUinimo. Kiekybės aplinkybe papras­
tai laikomi žodžiai, žodžių grup~s, kurios nusako veiksmo, einaneio tariniu, 
intensyvumą, dydi, apimtį. Kyla klsusirnas, ar tokie pat kiekybiniai santykiai 
gali atsispindėti sudėtinių prijungiamųjų sakinių lygmenyje ir kokiais kJi­
terijais vadovaujantis sintaksės darbų autoriai "kiekybe" priskiria kuriai 
nors semantinei-sintaksinei sakinių grupei. 

Kiekybinė bildo aplinkybė vokiečių kalbos gramatikose reiškia veiksmo matą. 
(Mass ~ Wieviel?) - Die Uhr sch/ug neu" m a I. Die Wanderer sind e i n j­
g e K i I ome t ergegangen. Das Wasser reichte bis u n t erd e n 
K n i e n. - ir lsipsnj arba intensyvumĮ (Grad oder IntensitAt - Wie sehr?) -
Er hat z u w e n i g (v i e I, kau m, n i c h tim ger i n g ste n) 
gearbeitet [plg. Duden-Gramrnatik, 1962, S. 497; Jung, 1967, S. 67; Gulyga, 
Nathanson, 1966, S. 65; Admoni, 1973, S. 280; Schendels, 1982, S. 306). 
Dudeno gramatikos autoriai siulo §iek tiek kitokiĮ klssifikaciją, nors tai ii 
principo !ių dviejų semantinių pogrupių nepaneigia, o tik susmulkina jas 
[plg. Duden-Grammatik, S. 496). Lietuvių kalbos gramatika (LKG) kie­
kyb~ laiko atskira aplinkybių rIl~irni ir nagrin~ja ją atskirai nuo bildo aplin­
kybių, kurios rei!kia laipsnj (Ji nei a b a i d~1 to sielojosi Lapė buvo 
v i s i I k a i ilteisinta .. Galėjo nuplakti rykJtėmis i k i mir tie s) [plg. 
LKG, 1976, 1lI, p. 502). LKG autoriai kiekybės aplinkybes dar skirsto i 
erdvės mato (Perkritusiu arkliu net o I i va!iuosi. Galėjai ben t m e t­
r Ii pasukti i §onq), laiko mato (Šeimyna jau s e n i a i laukuose. Žaibai 
nesiliauja nės e kun dei. I§dirbau rudenj u I p a val gym IĮ ) ir 
fiaip jau kiekio, svorio, saiko, skaiejaus aplinkybių grupes (Vadinasi laiko 
turit m a r i a s. Kas dau g Jneka, maž a i daro. U! tai reik r u b I i 
primokėti ). Visos §ios semantinės grupės, i!skyrus laiko matll reilkiančias 
aplinky bes, atitinka vokiefių gramatikose minimus tipus. Lietuvių kalbos 
gramatikoje toks susmulkintas skirstymas remiasi lia aplinkybe einančių 
žodžių, žodžių grupių leksine reikšme (kiekis, svoris. laikas). Kiti lietuvių 
kalbos gramatikų autoriai [Kalnius. 1943, p. 3~: Žiugžda, 1962. p. 35; 
Balkevičius. 1963. p. 2131 laiko 60 tipo aplinkybes kiekybinėmis laiko 
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aplinkybėmis, atsakančiomis i klausimus kiek? kiek kartų? kaip dažnai? 
keliese? ir neskirsto jų i atskiras semantines pogru pes. J. Balkevi~ius ~ek 
tiek praplečia kiekybės ribas, užsimindamas, kad gali dar būti kiekybinės 
laiko ir vietos aplinkybės (Dar val and ė I·C pagulėk. Algis per tris 
minutes nubėgo kilom e trų) [Balkevičius, 1963, p. 214). 

Su kai kuriais žodžiais ir žodžių grupėmis, turinčiomis laiko dažnio reikš­
ml!, kyla neai§kumų, kai reikia nuspręsti, ar juos priskirti laiko ar kiekybės 
aplinkybei. Pvz.: kada ne kada, kasmet, kas rytų (kada? kiek damai?) arba 
jedes Jahr, nachts, immer ir pan. (wann? wie oft?). LKG tokius žodžius 
laiko aplinkybėmis, reiškiančiomis dažni, nurodydama, kad šiam tikslui 
naudojami prieveiksmiai gali turėti stipresnį ar silpnesnj būdo aplinkybės 
atspalvj [LKG, III, p. 498]. Kai kurie vokiečių autoriai [plg. Duden­
Grammatik, 1962, S. 288-289] taip pat neapsisprendžia, kuriuo aplinkybės 
tipu laikyti prieveiksmius zweimal, dreimal ir pan. Juos randame ir su žo­
džiais, einančiais būdo, ir laiko aplinkybėmis. Priežastis, kodėl laiko aplinky. 
bes kartais sunku atskirti nuo kiekybinių būdo aplinkybių, mūsų manymu, 
yra ta, kad pinnosios, žyminčios kartotini veiksmĮ, neturi aiškių laiko bruožų. 

,Ne laiko tąsa (stets, seither, }1isher; visada, ilgai) arba laiko momentas (jetzt, 
bald; li'l sekundę, iĮ karto) bildingi aplinkybei, atsakančiai į klausimą. wie 
ort? kaip dažnai? bet veiksmo pasikartojimas bet kuriame laiko lygmenyje. 
~ie žodžiai gali bilti vartojami su visais praeities bei dabartį ir ateiti reiškian­
čiais veiksmažodžių laikais. Pvz.: Er hat (erziihlt, erzlJhlte) diese Geschichte 
immer (jeden Tag. abends, manchmal) erziihlt. Er wird diese Geschichte immer 
(jeden Tag, ... ) erziJhlen. Jis pasakoja (pasakojo, pasakodavo, pasakos) Utą 
istorijų retai (kai kada, kasmet). Sintakseje, kaip ir kituose kalbos reiškiniuo· 
se, damai n~ra ryškių ribų tarp panašią reikšmę turinčių aplinkybių, tod~1 
jas galima laikyti laiko dažnį ir veiksmo kieki rodančiomis žodžių gru pėmis 
ir žodžiais. Apsisprendžiant, kuriai aplinkybės rūšiai teikti pinnenybę, gali 
lemti veiksmažodžio, einančio tariniu, semantika, kontekstas arba paties 
tyrinėtojo subjektyvus požiūris. 

Kita problema, susijusi su kiekybe tiek vokiečių, tiek lietuvių kalbose, 
yra "kiekybės" sakinio traktavimas (čia ir kitur "kiekybės" sakinys yra 
sąlyginė sąvoka). Jeigu kiekybės sąvoka kaip būdo aplinkybės semantinė 
grupė pripažjstama visų vokiečių ir lietuvių gramatikos tyrinėtojų, tai, 
ie!kant §ios sakinio dalies atitikmens šalutinio sakinio lygmenyje, susidu­
riame su jvairiomis nuomonėmis. Trumpai suminėsime, kuo laikomi .. I«e­
kybės" sakiniai: (I) "kiekybės" sakinys yra būdo aplinkybės sakinio rūšis 
(A. Kalnius, L. Dambriūnas, J. Balkevičius, J. Erbenas, J. Egersas);(2) "kie­
kybės" sakinys i~ viso neskirianlas kaip atskira sintaksirie kategorija ir nagri­
.nėjamas šalia kitų priežasties·padarinio santykius rei!kian!:ių sakinių (G. Hel­
bigas, V. Hartungas, LKG); (3) "kiekybės" sakinys nagrinėjamas kaip pada­
rinio sakinys (V. Jungas, Dudeno Gramatika, E. Gulyga, V. Admonis). 

Lietuvių kalbos gramatikų autoriai [Kalnius, 1943, p. 61; Dambriūnas, 
1946. p. 65; Ziugžda, 1962, p. 98; Balkevičius, 1963. p. 358J nurodo, kad 
veiksmo kiekybė ir kokybė gali būti išreikšta būdo aplinkybės sakiniais. Sios 
.gramatikos. pripažindamos kiekybinius būdo aplinkybės' sakinius. remiasi 
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ne tik blutinio dėmens sintaksine funkcija, bet ir ta aplinkybe, Iq!d pagrin­
diniame sakinyje yra .sinsemantinių todžių, !airie reikalauja platesnio paaiJ. 
kinimo [Moskalskaja, 1975, S. 315). ~ią reikIme turi atliepiamieji todžiai 
tiek, taip, kurie vieni arba junginiuose su 'alia esančiu prieveiksmiu nusako 
pagrindinio dėmens veiksmo kielq, intensyvumą, dažni. ~a1utinis dEuo 
prijungiamjlS jungtukais kIld (kad net), jog (jog net). Jis paaiflkina pagrin­
dinio d~mens sakinio dali, ~rei1dtą atliepiamuoju žodžiu arba su juo susijusiu 
blia stovinčiu žodžiu, ir parodo d~1 pagrindinio sakinio veiksmo kilul( pada­
rinį: Vėjas taip pūtė, kad net stiebas linko. O mes /}iIl tiek prigalvojom aiRe 
tave, kad ir nepatikėsi Tokie sakiniai gali būti be jungtuko arba be atliepia­
mojo žodžio: Mano mergelė karnamj mala, net kamarėlė skamba (cituota 
ii nurodytų gramatikų). J. Ba1kevil:ius, nagrinMamas dmnenų tarpusavio 
rylius, skiria dviejų tipų blutinius sakinius. Vieni jų atstoja nesamas pagrin­
dinio sakinio dalis, kiti jas paai~a. Pagal tai autorius tokius sakinius Ddina 
apibūdinamaisiais, nusakomaisiais ir palyginamaisiais. Nusakomieji Ialuti­
niai sakiniai paaiMc:ina įvairias sakinio dalis (tarini, laiko, būdo, vietos aplin­
kybes), stovinčias pagrindiniame dmnenyje, išreilddami padarini, SIlkeltą 
pagrindinio sakinio veiksmo ar būvio [Balkevičius, 1%3, p. 327-328). Auto­
rius, remdamasis dmnenų tarpusavio santykiais, jų semantika, kieky~ 
aplinky~s sakinius vadina nusakomaisiais' kiekybės aplinkyb6s sakiniais. 
Siam tipui priklauso ne tik tokie, kuriuose atliepiamaisiais lodžiais pabrėžia­
mas pagrindinio d~ens veiksmo intensyvumas, bet ir tie, kuriuose pasako­
mas tarinio vardin~s dalies laipsnis arba kiekybė. Plg.: Ziūrovas buvo tiek 
jautrus, kad kovos scenose nepaprastai karitai reagavo [Ba1kevičius, p. 358). 
Čia prieveiksmis tiek atlieka tokiĮ' pat funkcijĮ kaip ir parodomasis įvardis 
toks (Ziūrovas buvo toks jautrus, kad ... ). J. Žiugžda savo sintak~je sakinius, 
kuriuose atliepiamieji žodžiai stovi prie vardinės tarinio dalies, laiko tarinio 
sakiniais [Žiugžda, 1962, p. 87). Sis įvairus požiūris į vieną kalbos reiškinį su­
sij~s su keliais kriterijais, skirstant prijungiamuosius sakinius į atskiras seman­
tines-sintaksines grupes. Tradicinė gramatika (plg. (I». remiasi tuo, ar labui­
nis dėmuo yra sakinio dalis, kurios trūksta pagrindiniame, ar jis tik pla~au 
paaiškina koki, nors sakinio dali, esančiĮ pagrindiniame dėmenyje. V~lesniyją 
gramatikų autoriai (plg. (2), (3» ~ina iI tokių bendrų kategorinių dydžių 
kaip "priežastis", "pasekm~", "tikslas" ir pan., kurie kalboje reiškiami įvai­
riais struktDriniais tipais [plg. Boetcher, Sitta, 1972, S. 19). 

Lietuvių kalbos gramatika, nesilaikyl1ama tradicinės Ja!utinių dėmenų ir 
sakinio dalių analogijos, prijungiamuosius sakinius nagrinėja pagal pagrindinio 
ir ~lutinio dėmenų rygUS, itskirdama funkcinio ir semantinio prijungimo 
sakįnius [LKG, 1976, 111, p. 789). Funkciniai jungtukai daugiarei1dmiai 
(kad, jog), o dėmenų santykiai priklauso visų pirma nuo atraminių žodžių 
pagrindiniame sakinyje semantinių bei morfologinių ypatybių ir nuo jun­
giamųjų žodžių. Tokio tipo sakiniai dalijami į aiškinamuosius, pažymirnuo­
.ius, nusakomuosius. Nusakomųjų sakinių atraminiai žod1iai yra pagrindi­
niame dėmenyje esantys Įvardžiai tas, la, toks, tokia, prieveiksmiai taip, tiek, 
o jungtukai kad arba jog (kad net, jog net, taip kad, laip jog). Sieros sakiniams 
būdingi priežasties-padarinio santykiai, kur pagrindinis dėmuo rodo ii jo 
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ilplaukiančius padarinius [LKG, III, p. 836). Sio tipo sakiniams būdinga 
ir tai, kad juose kartais meistas atliepiamasis žodis arba jungtukas. Pvz.: 
Ragas skamba, kad net girios -pleJka. Važiavo, važiavo taip ilgai, net nusi­
bodo vežime sėdėti [ten pat, p. 842, 943). Atliepiamieji žodžiai yra siejami 
su !alia stovinčiais daiktavardžiais, bildvardžiais, veiksmažodžiais, prieveiks­
miais ir gali eiti įvairiomis sakinio dalimis. Taip čia atsiduria tokie sakiniai, 
kurie tradicines gramatikos laikomi pažyminio (Užėjrs toks šaltis, kad kulka 
pro orll nepraeina), tarinio (SenelĮ buvo taip sena, kad nebegalėjo paeiti.), 
būdo aplinkybės (O jaul:iai taip gratiai ir godžiai ėda, kad Įiūrint i juos, ir 
man patiom gera pasidart.) [plg. LKG, III, 839, 841) sakiniais. Remiantis 
tokiu d~menų santykiu ir juo pagrĮstu prijungiamųjų sakinių skirstymu, dings­
ta ir tradicinė kokybinių ir kiekybinių būdo aplinkybės sakiniŲ kategorija. 
Nėra jų ir tarp semantinio prijungimo tipo sakinių, kuriems šioje gramatikoje 
priklauso laiko, vietos, priežasties, sąlygos, nuolaidos, tikslo ir lyginamieji 
sakiniai [LKG, III, p. 800). Anksčiau suminėtų gramatikų šalutinių sakinių 
klasifikacija, kuri remiasi tuo, kokj klausimą galima i~kelti pagrindinio dėmens 
sakinio daliai, kuri paaiškinta arba nusakyta šalutiniu sakiniu, atrodo nuo· 
seklesne, nes apima visus aplinkybių sakinius. 

Įvairus požiūris į §ją sintaksinę kategoriją ir vokiečių kalbos gramatikose. 
Vokie~ių kalboje žinomi padarinio sakiniai (Folgesatz, Konsekutivsatz) su 
jungtuku so dass ir jo neigiamo varianto jungtuku ais dass - Sie haben heute 
lūchtig gearbeitet, so dass sie morgen nichts zu tUli haben. Die Aufgabe war 
zu kompliziert, ais dass wir sie lasen kannten. - ir vadinamieji "laipsnio" 
sakiniai ("Gradsatze") su jungtuku dass ir koreliatu so (arba jo variantais 
derart, dermassen, solch) - III der Nacht hat es so viel geschneit. dass man 
jetzt keinen Weg findeJ. Er anrworrete so, dass keiner erwas einzuwellden 
hatte. Kai kurie germanistai, pvz. J. Erbenas, H. Egersas, D. Šulc ir H. Grisba­
chas [Erben, 1966, S. 190; Eggers, 1970, S. 90; Schulz, Griesbach, 1984, 
S. 275), "laipsnio" sakinius laiko viena būdo aplinkybes rūšių, nors Šulc 
su Grisbachu savo gramatikos kitoje vietoje, nagrinedami jungtukų vartojimą 
[ten pat, S. 293), neskiria tarp so, dass ir so dass, ir abu juos vadina pada­
rinio sakinio jungtukais. Siais jungtukais prijungtus dėmenis didžioji dauguma 
autorių laiko padarinio sakiniais [plg. Jung, 1967, S. 73; Duden-Grarnmatik, 
1962, S. 520; Gulyga, 1971, S. 110; Admoni, 1973, S. 335; Schendels.1982, 
S. 370). Kai kurie autoriai [plg. Gulyga, Nathanson, 1966, 5 140; Helbig, 
Buscha, 1975, S. 421; Helbig, 1984, Bd. 2, S. 58) taip pat nurodo, kad tarp 
padarinio sakinių yra tokių, kurių pagrindiniuose dėmenyse persveria arba 
akcentuojamas tarinio veiksmo intensyvumas arba laipsnis: Es war kalt, so 
dass wir froren~ - Es war so kalt, dass wir froren. 

Palyginus padarinio ir "laipsnio" sakinius, matomas ne tik jų semantinis, 
bet ir struktilrinis skirtumas. Vokie~ių kalbos .. laipsnio'" sakilliui būdingi 
leksiniai-semantiniai indeksai [Moskalskaja, 1975, S. 334), kurie rodo abiejų 
sakinio dėmenų priklausomybę. Sie indeksai, stovintys pagrindiniame saki· 
nyje, reikalauja paaiškinimo ir nurodo, kad po pagrindiniO dėmens turi sekti 
lalutinis, susijęs semantiškai ir sintaksiškai su pagrindinio dėmens kuria nors 
sakinio dalimi. Sis indeksas . .laipsnio" sakinyje yra koreliatas so. Pats so 
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paprastai S1iejamas prie būdvardžio, kuris yra būdo aplinkybė, arba, dažnai 
stovėdamas vienas pagrindiniame sakinyje, eina ta pačia būdo aplinkybe. 
So pabrėžia tarinio veiksmo, veiksmo kokybės arba bOsenos intensyvumą· 
Pvz.: Er redet so laut, dass er die Tur offenliisst [J. B., S. 24]. Paul hatte 
sein Gesicht so an das Glas gepresst, dass die Nase und Kinn weiss waren 
[G. de B., S. 26]. Koreliatas so gali stovėti vienas prie veiksmažodinio ta­
rinio ir prie vardinės tarinio dalies: Und wenn einer so abgewirtschaftet 
hat, doss ihm auch der Viehstall wegbrennen muss... [J. B., S. 197]. Jose­
pha ... ist so betrunken nicht. dass sie darūber hillwegkiime [J. B., S. 169]. 
Schwill holt eillen Zettel aus der Westentasche, aber es ist alies so einfach, 
doss er nicht zu notieren braucht [J. B., S. 277]. 

Dažnai pagrindiniuose dėmenyse prie veiksmažodinio tarinio išleidžia­
mas ne tik atliepiamasis žodis, bet ir pats būdvardis, potencialiai galintis 
užimti vietĮ ~a1ia so: Er ... wirf den Ullterschenkel mit einem Ruck zurūck, 
doss der Fuss bis in die KniehOhle schneUt [J. B., S. 78] .... Krysztof greift 
nach dem Schwert und tritt auf das Gewiisser vor seinen Fūssen zu und holt 
aus und wirft das Schwert von sich, dass es klatschend auf die Wasserfliiche 
fiiUt [J. B., S. 72]. 

Tačiau so gali buti semantiM<ai susijęs ir su kitomis pagrindinio dėmens 
sakinio dalimis, kaip pvz., su pažyminiu, o prijungtas ~alutinis dėmuo yra 
pažyminio ~utinis sakinys. Pvz.: '" (er) macht eine so kurze Wendung, dass 
er ins Stolpern kommt [J. B., S. 53] .... sie hatte so he"lich gebogene Beine, 
doss sie sich ... stiindig auf die Ziihen trat [H. K., S. 8].-

Sakiniuose su jungtuku so dass pagrindinio ir šalutinio dėmenų sintaksi­
niai I)'~ai yra ne tokie glaudas, nes SalutiJ1is nesusijts nei su viena pagrindi­
nio dėmens sakinio dalimi ir neai~ina jos. Jis t~sia pagrindinio sakinio minti, 
nusakydamas dėl pagrindinio dėmens veiksmo atsiradusią pasekmę. Dėl šios 
priežasties H. Egersas juos laiko ne "Gliedslltze", sakinio dalį atstojantiais 
šalutiniais sakiniais, bet "weiterfi1hrende Nebens.iitze", šalutiniais sakiniais, 
galinčiais turėti savarankiško sakinio fonn@ [plg. Eggers, 1970, S. 90]. Kad 
abiejų padarinio sakinio dėmenų ryšiai ne tokie glaudūs, rodo ir tai, jog jie 
gali bOti vienas su kitu susieti sujungiamuoju būdu, kai šalutinis prię pagrin­
dinio jungiami sujungiamojo pasekminio sakinio jungtukais (nebenordnende 
konsekutive Konjunktionen) also, darum, deswegen, deshalb, demnach, folg­
lich, infolgedessell, mithill, somit, sonach [plg. Duden-Grammatik, S. 319]. 
Taip sujungti sakiniai žymi du rei~kinius, kurių vienas yra priežastis, antra· 
sis - pasekmė, o abu, atskirai paėmus, gali bOti savaranki~ki sakiniai. Pvz.: 
Nachts abel hockt der Kater einem auf der Brust .. _, so dass man gezwungen 
ist aufzustehell ... [Ch. W., S. 261. - Nachts aber hockt der Kater einem auf 
der Brust, also (deshalb, daher, infolgedesen .. .) ist man gezwungen... ... ais 
unsere Lehrerin vorbeigegangell war und uns gleichzeitig von KGpf bis 
Fuss gemustert hatte, so dass man sich ;edesmal fragte, was vieUeicht 
Falsches immer an eillem sein k6nnte ... [Ch. W., S. 17]. - UlIsere Lehrerin 
war vorbeigegangen und hatte uns gleichzeitig von Kopf bis Fuss gemustert. 
Man fragte sich ;edesmal, was vieUeicht Falsches immer noch on einem sein 
kėjnllte. 
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Sitokius sujungiamuosius padarinio sakinius atitinka lietuvilki sujungia­
mieji paseJaniniai sakiniai su jungtukais tai, taigi, tad, arba jų funkciją at­
liekaneiais žodžiais todėl, dėl to, už tai Pvz.: Tavo galva neilvargusi, tad 
num atminsi tris mĮsles. Jis visq rytą tįsojo, nėjo į darbIĮ, todėl man ir pik­
ta buvo. Jis visas juodas; tad jo viso temstant ir nematyti [LKG, Ill, p. 775]. 

Taigi anksčiau suminėtų vokiečių kalbos gramatikų autoriai (plg. Jung, 
Duden-Grammatik, Gulyga, Admoni, Sendeis), prisilaikydami kituose lalu­
tiniuose d6menyse atitikimo tarp sakinio dalies ir lalu tŪlio d6mens čia 
,,laipsnio" ir padarinio sakinius nagrinėja kartu, naudodami mi!rią sintak­
ųsemantin; klasifJkacijll. Pagal lų klasifikaciją la1utinis dėmuo priklauso 
nuo pagrindinio d6mens sakinio dalies (,)aipsnio" sakinys) arba šalutinis 
dėmuo nepriklauso nuo kurios nors pagrindinio dėmens sakinio dalies (pa­
darinio sakinys), bet gali bUti susij~s su visu pagrindinio dėmens turiniu. 

H. BrinJananas, atsisakydamas smulkesnės ptijungiamll.N sakinių klasi­
fikacijos, padarinio ir "laipsnio" sakinius nagrini!ja kartu su priežasties ir 
tikslo sakiniais, kuriuos visus jungia priežastingumo ryliai. Padarinio saki­
nius su jungtuku so dau jis prilygina tikslo sakiniams, turintiems jungtuką 
damit, kur pirmasis (so dau) nusako nenumatytą pasekmF, o antrasis 
(damit) numatytll [Brinkmann, 1962, S. 675]. Autorius nurodo, kad prie­
f.astingumo rylius padarinio sakiniuose geriausiai iliustruoja transformaci­
nis metodas, kai sakinyje sukeičiamos priežasties ir padarinio vietos. Z. B.: 
Er ist so liebenswQrrJig, dau man ihm nicht widerstehen kann. - Man kann 
orm nicht widerstehen, wėil er sa liebenswQrrJig ist. Aber da sein Hen tot 
und ohne Liebe war, so geriet er in Abenteuer des Fleisches ... - Sein Hen 
war tot und ohne Liebe, sa dass er in Abenteuer des Fleisches geriet [ten 
pat, S. 675, 682]. Transformacinį metod!l taiko ir V. Hartungas, j§vesdamas 
padarinio reiklme j§ priežasties reildm~ turinčių sakinių [Hartung, 1971 , 
S_ 193]. E. Sendeis taip pat pažymi, kad priežastinis ir pasekminis jungimo 
bOdai .gaIi vienas kitą pakeisti [Schendels, 1982, S. 342]. 

Jeigu Į ,)aipsnio" ir padarinio sakinius žiūrėsime kaip i du skirtingus struk­
tilrinius tipus, reilkiančius vienĮ kategorinį dydį, pasekml', tai tokie saki­
niai turėtų bllti vienas kitam ekvivalenillki ir vienas kitu pakeičiami. Pakei­
tus ,,laipsnio" sakinius padarinio sakiniais, pastebėsime, kad jų pagrindinia­
me dėmenyje tada tektų atsisakyti koreIiato, Įrurį iAleidus sakinio priežas. 
tiniai'pasekminiai ryliai nepasikeistų, tačiau juose išnyktų wiksmo inten­
S)'YIIIDo reikšmė ir pasikeistų sakinio struktllriniai elementai. Plg.: Sie macht 
einen Schritt vorwt1rts, hebt die Ftiust gegen den Richtertisch und ruft mit 
gt1IIZ heller Stimme, s o I aut, dass der Froese hinten au[springt... [J. B., 
S. 215]. - Sie ... ruft laut, so dass der Froese au[springt ... Sakiniuose, ku­
riuose koreIiatas atlieka sakinio dalies funkcijĮ, t. y. eina būdo apIinkybe, 
transformavus juos į padarinio sakinius, imyktų ii sakinio .daIis. Plg .. Sie 
1UZJ es fertiggebracht, eine Tatsache .so zu verlagem, dass sie fi1r den Schein 
des Bewuutseins unerreichbar blieb [G. de B., S. 164]. - Sie hatte es fertig­
gebraeht, eine Tatsache zu verlagem, so dau sie ... unerreichbar blieb. Tokie 
sakiniai, kuriuose išleistas potencialus koreliatas prie pagrindinio dėmens 
tarinio, gal ir galėtų U!imti tarpin~ padėti tarp ,,laipsnio" ir padarinio saki· 
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nio, nes laisva, nors numanoma, koreliato pOZlcIJa daro abiei'l demeny ry­
tius ne tokius g1aucUius. P1g.: Sie /lJhn sich mit beiden Blinden durchs 
Haar ... , drückt es, dass ihr das Wasser zwischen den Schulterblättem den 
Rücken hinunterlliuft [J. 8., S. 162). - ... drückt es, so dass ihr das Wasser 
... hinunterläuft. 

Jeigu Iietuviy kalbos gramatilat autoriai (KaJnius, DambriÜßas, ZiugMa, 
Balkevieius) bOt!! rclm~si ne sakinio daJiy ir hlutiniy d6meny atitikimu, tai, 
pana§jai kaip vokieeiy kaJboje, nusakomieji kiekybes apllnkyb6s sakiniai 
pagaJ logini ir sintaksini rytius büty pavadinti prijungiamaisiais padarinio 
sakiniais, kuriy sintaksiniais sinonirnais bütIA tap~ pasekminiai parerniamojo 
sujungirno sakiniai. VokieeiIA kaJbos gramatikai. sujungdarni padarinio ir 
.. Iaipsnio" sakinius i vien, sintaksin~ kategorijlj., vadovaujasi platesnes apirn­
lies kategoriniu dycUiu .. priehstis-pasekme", kuris turi kelias struktürines 
formas. Remiantis ~uo poüüriu, abiei'l sakiniy 'struktüros gali büti pagaJ 
jy sintaksin~ funkcijll adekva~ios. Tradicine Iietuvill kaJbos gramatika ir 
kai kurie vokiecill autoriai, pripaiindami kiekybinius arba .. Iaipsnio" saki­
nius, ßeina iA .. veiksrno büdo kiekybes" kategorinio dydZio, kuris nclra pa­
gaJ savo sintaksinll funkcijll adekvatus padarinio reikSm~ turintiems skirtin­
gos struktüros sakiniams. 

MANCHE QV ANTITATIVE BEZIEHVNGEN IN DER DEVTSCHEN 
VND DER LITAVISCHEN SPRACHE 

J. D 1 K § AlT E 

Zusamm,nfassung 

Quantit.lt. wird in der deutschen und der Utauischen Syntax als eine Art der Moda~ 
bestimmung auf der Wort· und Wortgruppenebene anerkannt. Auf der Gliedsatzebene 
sind MeinunlSverschiedenheit.en sowohl in der einen als auch in der anderen Sprache 
zu verzeichnen. was sich -auf \'erschiedene Kriterien ''>ei der semantisch· sYntaktischen 
EinteUUDg des SatzgefÜges zurQckfOhren liEt. Dementsprechend wird das Satzlefüce 
mit der quant.it.ativen Semantik als eine Art des Modal- sowie Folgesatzes aufgefasst 
oder zu den Sitzen mit der kausal-konsekutiven Bedeutunggereebnet. Weiterbin werden 
die semantiscben und st.rukturellen Unt.erschiede zwischen einem quantitativen Modal­
satz und dem Folgesat.z in den beiden Sprache~ gezeigt. und Argumente al1leführt, warum 
solches Sat.zgefüge nu.r in eine bestimmte semanUsch·syntaktische Gnappe einzmeihen ist. 
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